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
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the nominative masculine singular aorist active participle from the verb PROSERCHOMAI, which means “to come to.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action in its entirety.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It can be translated “after coming to.”  “Antecedent Action is the usual idiom with the circumstantial participle. This is indeed the most common use of the aorist participle.”

Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EGEIRW, which means “to raise up.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action in its entirety.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “her” and referring to Peter’s mother-in-law.  It serves as the object of both verbal ideas (the participle and main verb); therefore, it can be repeated in the English translation.

“And after coming to her, He raised her up”
 is the nominative masculine singular aorist active participle from the verb KRATEW, which means “to take hold of, grasp, seize Mt 9:25; Mk 1:31; 5:41; 9:27; Lk 8:54.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action in its entirety.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is circumstantial or modal (‘by taking hold of her hand’).

Then we have the objective genitive or genitive direct object
 from the feminine singular article, used as a personal pronoun, and noun CHEIR, meaning “of her hand.”

“by taking hold of her hand,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” or “and then.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb APHIĒMI, meaning “to leave: left.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action in its entirety.


The active voice indicates that the fever produced the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “her” and referring to Peter’s mother-in-law.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun PURETOS, meaning “the fever.”

“and the fever left her,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular imperfect active indicative from the verb DIAKONEW, which means “to serve; to wait on someone.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past, incomplete action.  This could also be considered an ingressive imperfect, indicating the beginning of a past, continuing action: she began serving.


The active voice indicates that Peter’s mother-in-law began and kept on producing the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

Finally, we have the dative of indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them,” and referring to Jesus and the four disciples.

“and she began serving them.”
Mk 1:31 corrected translation
“And after coming to her, He raised her up by taking hold of her hand, and the fever left her, and she began serving them.”
Explanation:
1.  “And after coming to her, He raised her up by taking hold of her hand,”

a.  The subject of this statement is the Lord Jesus Christ.  When it says that He came to her, the implication is that she was laying down in another room in the house.  She was sick and too weak to go to Him.  So without hesitation, He goes to her.

b.  Jesus then takes her hand and raises her up off her bed.  He apparently did this without saying anything to her.  And Mark gives us no indication that she said anything to Jesus.  Just because Mark doesn’t record any conversation doesn’t necessarily mean that there was not one.  The point of Mark’s narration is not what was said, but what was done.  Coming into her bedroom, Jesus would have greeted her (Shalom) and she probably would have said some sort of thank you to Him for coming.

c.  The simple act of raising her up by taking hold of her hand shows that Jesus didn’t have to go through any prolonged incantations, lighting of candles, offering of prayers, or any other ritualistic behavior in order to affect her healing.  The Lord’s actions were simple and to the point.  We know that more was said on this occasion by Luke’s report in Lk 4:39, “And standing over her, He rebuked the fever, and it left her; and she immediately got up and waited on them.”
2.  “and the fever left her,”

a.  As Simon’s mother-in-law rose from the bed, so the fever departed from her.

b.  The healing was instantaneous and complete without any residual effects.  She was completely healthy with plenty of energy.


(1)  “The fever was removed and there was no trace of the weakness which could be expected under normal circumstances.”



(2)  “No weakness or lassitude was left as is always the case when a fever subsides.”



(3)  “No period of convalescence was needed.”

3.  “and she began serving them.”

a.  Mark then states the proof that she was completely healed—she began serving them.

b.  What was she doing to serve them?  Perhaps she began washing their feet or providing the water and towels so they could wash their own feet.  She probably got them all something to drink, and then began preparing the best meal she could provide.  (No doubt they had fish and bread as a part of that meal.)


c.  Again we are not told by Mark that she thanked Jesus for what He did, but she certainly did, as any of us would do.  As we read through the gospel accounts, we must remember that we are only getting a skeleton version of what happened.  There are always more details to the story that are not told, since that was not the purpose of the writers.  It is wrong to let our imaginations go too far in supplying circumstantial details, but also just as wrong to think that nothing else happened that normally would happen.  For example, can’t you just imagine that the house was filled with laughter and wonderful conversation for the rest of the day?  Peter probably stared at the Lord smiling and thinking to Himself—how did He do that?  And the Lord probably smiled back at Peter, saying nothing, but knowing exactly what Peter was thinking.  There was a lot of love in that house the rest of that day.
4.  Commentators’ comments.


a.  “All the gospel accounts mention the instant recovery and ministry without any convalescence.  Mark and Matthew speak of the touch of Jesus on her hand and Luke speaks of Jesus standing over her like a doctor.  It was a tender scene.”


b.  “The cure must have been instantaneous, to make it possible for Peter’s mother-in-law to cook a meal for the Lord and the men He had with Him.  The verb is in the imperfect tense, showing progressive action.  She went to serving them.  It took some time to prepare the meal.”


c.  “The fever left her immediately, and she was able to go to the kitchen and serve the Sabbath meal.  If you have ever had a bad fever, then you know how painful and uncomfortable it is.  You also know that after the fever leaves you, it takes time for you to regain your strength.  But not so in this case!  She was able to serve the Lord immediately.  And isn’t service to our Lord one of the best ways to thank Him for all He has done for us?”


d.  “The miracle, healing Peter’s mother-in-law, was a double one, for not only was she instantly healed of her fever, but she was immediately restored to full vigor without the normal recuperative period needed to restore strength drained by the fever.  She rose from her sickbed and immediately prepared and served a meal to Jesus and His four disciples.  All the while, no doubt, word was spreading through Capernaum like a brush fire of the exorcism of the demon in the synagogue, and this was now fueled by the additional news of the instantaneous healing of Peter’s mother-in-law.  The city was abuzz, and soon seized on the hope that Jesus would heal their sick and demon possessed.”
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